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VГОдЛ 

міх Україною і Федеративною Республікою Німеччина 

пр~ ~nрм"ння здlисненню і взаємний захист tнвестилtи 

Україна і Федеративна Республіка Німеччина, іме-новані далі 

"дОГОВіРНИМИ сторонами", бажаючи ПОГ'ЛИбИТИ економічне СПіВРОбіТ­

ництво міх обома державами. ПРаГНУЧИ СТВОРИТИ СПРИЯТЛИВі УМОВИ 

для інвестицій громадян або товариств однієї договірної сторони 

на території ЇНШОЇ дОГОВіРНОЇ СТОРОНИ та визнаючи, mo СПРИЯННЯ 
здійсненню і договірний захист цих інвестицій можуть стимулювати 

ПідПРИЄМНИUЬКУ ініціативу і Збільшити дОбРОбУТ Обох народів. 

домовились ПРО наступне: 

СТАТТЯ 1 

для цілей uієї Угоди: 

1. Термін "інвестиuії" означає всі види май:Нових uію-юстей:, 

зокрема: 

а/ власність У вигляді рухомого і нерухомого манна, а 

також. інші май:Нові uрава, такі як іпотечні та права застав; 

б/ право на часткову Участь та інші Форми участі в 

товариствах; 

В/ право вимоги шодо ГРОШОВИХ коштів, які ВИКОРИСТОВУЮТЬСЯ 

для створення матеріальних або нематеріальних цінностеи або вимог 

шодо послуг, які мають таку цінність; 

г/ права інтелектуальної власності, такі як, зокрема, 

авторські права, патенти, базові моделі, промислові зразки і 

моделі, товарні знаки, Фірмові назви, ВИРобничі та комерційRі 

таємниці, технології, "ноУ-хау", "ГУдвілл"; 

д/ у відповідності до законодавства або надані по 

контрактах, шо укладені у в1дпов1дност1 до цього законодавства, 

права на здійснення господарської діяльності, включаючи права 

на РОЗВідУвання, РОЗРОбКУ, ВИдОбУТОК або експлуатацію 

ПРИРОДНИХ РеСУРС1В. 

Зм1на виду вкладання майнових цtнностеи не стосується їх 

~с 
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востей як інвестицій. 
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2. Термін "доходи" означає суми, одержані за визначений 
період у результаті інвестиuіи, такі як частки прибУТКУ, див1-

денди, проценти, ліцензійні та інші винагороди. 

з. ТеРМіН "ГРОМадЯНИ" означає 

а/ по відношенню до України: 

громадян України у відповідності до конститУUії та 

чинного законодавства України; 

б/ по відношенню до Федеративної Республіки Німеччина: 

німців У відповідності до Основного закону Федеративної 

РеспУблі ки Німеччина. 

4. Термін "товариства" означає: 

а/ по відношенню до України: 

суб"єкти господарської діяльності з правом юридичної 

особи або без нього з місцем розташУВання на території VКРаїни, 

незважаючи на те, спрямована їх діяльність на одержання ПРИбУТКУ 

або ні; 

б/ по відношенню до Федеративної Республіки Німеччин.а: 

кожну юридичну особу або кожне торговельне товариство, 

інші товариства або об'єднання з правом юридичної особи або 

без нього, з місцем розташування на території Федеративної 

Республіки Німеччина. незважаючи на те, спрямована їх діял .ьність 

на одержання ПРИбУТКУ чи ні. 

СТАТТЯ 2 

1. Кожна із договірних сторін по можливості бУде сприяти 

інвестиціям громадян або товариств 1нmої договірної Сторони 1 
дозволяти ui інвестиції У відповідності до свого законодавства. 

Кожна Договірна Сторона буде справедливо поводитись з інвести­

ціями інmої договіРНОЇ СТОРОНИ. 

2. Інвестиuії, здійснені громадянами або товаристваии однієї 

договірної Сторони у відповідності до законодавства 1ншоі договір­

ної Сторони в межах його дії, повністю захитаються цією Vгодою. 

з. Жодна догов1Рна Сторона на своїи території ніяким чином 

не бУде перешкоджати шляхом вжиття безпідставних або дискримtна­

Uійних заходів в управлінні чи розпорядженні tнвестиuіяии громадян 

або товариств іюnої дОГОВіРНОЇ СТОРОНИ, а також в іХ застосу~\ J 



СТАТТЯ З 

1. Кож.на Із договlрних Сторін забезпечує на своїй території 

відносно 1нвестиuіи, шо знаходяться у власності або пlд впливом 

громадян або товариств іншої договірної сторони 1 які дозволені 
та здійснюються відповідно до ПУНКТУ 2 статті 2 uієї Угоди У 
відповідності до чинного законодавства договірної Сторони, реж.им 

не менш сприятливий, ніж. відносно інвестиuій власних гроиадян 

1 товариств чи громадян і товариств ТРетіх країн. 

2. Кож.на із договірних Сторін забезпечує на своїй території 

ВІДНОСНО громадян або товариств іншої дОГОВіРНОЇ СТОРОНИ 

у ТОМУ, шо СТОСУЄТЬСЯ ЇХ. діяльності у ЗВ"ЯЗКУ з інвестиціями. 

Рехим не менш сприятливий, ніж. відносно власних громадян і 

товариств чи громадян і товариств третіх країн. 

з. Uеи режим не розповсюджується на пільги або переваги, 

які одна договірна Сторона надає громадянам або товариствам 

третіх країн У зв"язку з їх участю в митному або економічному 

союзі, спільному РИНКУ або зоні вільної торгівлі або У зв"язкУ 

з їх асоuіаuією. 

4. Режим, який надається відповідно до uієї статті, 

не РОЗПОВСЮДЖУЄТЬСЯ на пільги, які одна дОГОВ1РНа Сторона 

надає громадянам або товариствам третіх країн на засаді згоди 

про запобігання nодвіиному оподаткуванню або інших домовпеностеи 

з податкових питань . 

СТАТТЯ 4 

1. І нвестиuі ї громадян або товариств однієї договірної 

СТОРОНИ на території іншої дОГОВіРНОЇ СТОРОНИ КОРИСТУЮТЬСЯ 

повним захистом і повною безпекою. 

2. І нвестиu1 'і громадян або товариств одн1 є 'і догові РИО'і 

Сторони можуть підлягати примусовому вилученню, нап1онал1заuії 

або іншим заходам, аналогічним їм за сво~ми наслІдками, на тери­

торії іншої договірної сторони тільки в суспільних Інтересах 

1 з виплатою компенсації . компенсація повинна бУти адекватна 

вартості вилУчено'і інвестиції, визначеної безпосередньо перед 

моментом, коли оФіuіино стало відомо про Фактично здіиснені 

заходи, або які мають відбутися шодо примусового вилучення, 

нац1оналізаu1ї чи інших з аналогічними наслідками. Компенсація 

повинна виплачуватися без затримки і до моменту її виплати на 

СУМУ компенсації нараховmться банківські проценти У відповtд­

ностt до дtючо~ процентної ставки; вона повинна бУТИ практично 

використовуваною і вільно перевідноn Не пізніше моменту здій­

снення примусового вилучення, нац1онал1зац1ї або заходів, 

/J. алогічних ~м за сво'ім характером, nовин~і бути вжиті відловlд~ 
с ~tl//t лактичн1 заходи шодо визначення СУМ 1 порядку виплати ком- ({h . 

І 
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пенсації. повинна бУти передбачена нох.ливість розгляду У загаль­

ному СУдОВ<)ИУ ПОРЯДКУ ПРавомі РНОСТі Здійснення ПРИМУСОВОГО 

вилучення, націоналізації або заходів, аналогічних їм за своїм 

характером, а також РозміРУ компенсації. 

З. Громадянам або товариствам однієї договірної Сторони, 

інвестиціям яких завдана шкода на території іншої договірної 

сторони внаслідок віини або інших озброєних зіткнень, революції, 

надзвичайного стану або заколоту, буде наданий цією договірною 

стороною режим не менш сприятливий відносно відшкодування 

збитків, відступних сум, компенсації або інших виплат, ніж 

для своїх громадян або товариств. lll платежі повинні бути вільно 

перевідними. 

ц.. Громадяни або товариства однієї договірної сторони на 

теРИТОРії іншої дОГОВіРНОЇ СТОРОНИ КОРИСТУЮТЬСЯ режимом най­

більшого сприяння відносно питань, шо регулюються цією статтею. 

СТАТТЯ 5 

К<)ХНа і 3 Д()Г<)Ві РНИХ СТОРі Н гаРаНТУЄ Г'РОМадянам або товарис­

твам іншої договірної сторони вільний переказ платежів у зв"язку 

з інвестиціями, зокрема: 

а> капіталу і додаткових сум для підтримки або збільшення 

обсягу інвестицій; 

б) доході в; 

в> виплати (повернення) позик; 

Г) ПРИбУТКУ, шо виник у ЗВ"ЯЗКУ з повною або частковою 
ліквідацією або відчуженням інвестицій; 

д) компенсацій, передбачених у статті ц. цієї Угоди. 

СТАТТЯ б 

Якшо одна із договірних сторін здійснює виплату СУМ своїм 

громадянам або товариствам на засаді гарантії інвестицій на 

території іншої дОГОВіРНОЇ СТОРОНИ, то ця договірна сторона, 

без завдання шкоди для прав першої договірної сторони, шо 

випливають із статті 10 цієї Угоди, визнаватиме на підставі 

закону або УГОДИ передачу першій дОГОВіРНіИ СТОРОН! УСІХ wав 

або вимог цих громадян або товариств. Крім того, інша договірна 

Сторона визнає вступ першої договірної сторони у всі ц1 права 

1 вимоги (права вимоги, шо їи передані), які перша договірна 

сторона має право здіиснити в тому ж обсязі, що І !! поп~редник 
,,::1.Дt РавУ. щодо переказу платежів на основі переданих вимог 

f'/о~mться пУнкти 2 і 3 статті ц., а також стаття 5 uієї vгод{Г) 
<...-: / . , · 1(h 

І - ·-- ---
І 
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СТАТТЯ 7 

1. Перекази платежів, які вказані в пунктах 2 або з 

статті 4, а також У статтях 5 або б, бУдУть здійснюватися 

терміново по КУРСУ, шо діє в дании момент. 

2. Uеи КУРС повинен бУТИ не нижче крос-курсу, шо випливає 

з тих розрахункових курсів, які Між.народний валютний Фонд взяв 

би за основу перерахунку відповідних валют у спеціальні nрава 

запозичення в момент здійснення платежів. 

СТАТТЯ 8 

1. якшо із законодавства однієї договірної сторони або між­

народно-правових угод, шо існУЮть міх договірними сторонами, 

разом з цtєю Угодою, або які будуть Узгоджені в майбутньому, 

випливає загальне або спеціальне положення, відповідно до якого 

Інвестиції громадян або товариств іншої договірної сторони 

КОРИСТУЮТЬСЯ більш СПРИЯТЛИВИМ режимом, Ніж за UіЄЮ Угодою, 

то таке положення буде мати перевагу перед положеннями цієї 

Угоди в тіи частині, в якіи воно більш сприятливе. 

2. Кожна Із договірних сторін буде дотримуватись інших 

зобов"язань, які вона прийняла на себе відносно до інвестицій 

громадян або товариств іншої договірної Сторони на своїй 

теРИТОРі ї. 

СТАТТЯ 9 

Uя Угода діє також відносно інвестицій, які були здійснені 

громадянами або товариствами однієї · договtрно~ сторони У відпо­

відності до законодавства Ін.шої договірної сторони на її терито­

Рії ше до набуття чинності цlєУ Угоди. 

СТАТТЯ 10 

1. Суперечки між обома договірними Сторонами ПРО тлrnачення 

або застосування цієї Угоди, по мож.пивості, ВИР1ШУватимуться 

урядами обох договірних сторін . 

2. якшо суперечка не може бути врегульована таким шляхом, 

то за вимогою однієї із договіРних стоРіН вона передається на 

вИРtшення до третеиського СУдУ. 

7 
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г З. Третейський суд створюється для кожного конкретного 

І 

випадку, причому кожна договірна сторона призначає no одному 
члену третейського суду, і обидва члени третейського суду разом 

домовляються про кандидатуру громадянина третьої країни, як го­

лови третейського суду, шо призначається урядами обох доrовlрних 

Сторін. Члени третейського суду повинні бУТИ призначені протягом 

двох місяців, голова третеиського СУдУ - трьох місяців з моменту, 

коли одна із дОГОВіРНИХ сторін повідомить іНШУ дОГОВіРНУ СТОРОНУ 

про свої наміри передати суперечку на ВИРіmення третейського суду. 

!!-. Якщо строки, вказані в пункті З цієї статті, .не бУдУТЬ 

витримані, то при відсутності іншої домовленості кож.на із дого­

вірних сторін може звернутися до голови Міжнародного суду в Гаазі 

з проханням здійснити необхідн і призначення . якшо голова має гро­

мадянство однієї із договірних сторін або інша причина заважає 

йому здійснити призначення, то їх здійснить иого заступник. У 

тому випадку, коли і заступник голови має громадянство оnнієї із 

дОГОВіРНИХ СТОРіН, або коли і він не в змозі Здійснити ЇК, то 

призначення здіиснює настУпнии за чином член Між.народного суду, 

який не має громадянства однієї із договірних сторін. 

5. Третейський суд виносить своє Рішення більшістю голосів. 

Ue Рішення має обов'язкову силу. Кож.на із договірних сторін несе 

витрати, пов'язані з діяльністю призначеного нею члена третейсь­

кого суду, а та.кох за своє представництво в аРбітражномУ про­

цесі; витрати, пов'язані з діяльністю голови третейського суду, 

а також інші витрати договіРНі Сторони несуть в Рівних частках. 

Третеиськии суд може домовитись npo інше врегулювання питання 

npo витрати. з інших питань трете.иськИй суд визначає порядок 

своєї роботи самостійно. 

б. Якшо обидві договірні Сторони є державами-сигнатаріями 

конвенції ПРО врегулювання суперечок між державами 1 громадянами 
Інших держав відносно інвестицій від 18 березня 1965 Р., то, 

враховуючи положення пункту 1 статті 27 даної Конвенц[ї, немох­

ливо звертатися до вказаного в цІи статті третеиського суду 

ТОМУ, ЩО між ГРОМадЯНИНОМ або товариством однієї дОГОВіРНОЇ 

сторони та іншою договірною стороною досягнута домовленість 

у відповідності до статті 25 Конвенції. Uим не заперечується 

мохливtсть звернутися до зазначеного в ц1и статті третейського 

суду в Разі недотримання Рішення ТРетеиського суду, шо діє 

у відповідності до виmезгаданої Конвенції <стаття 27), або У 

разі передачі прав на підставі закону або на засаді Угоди 

відповідно до статті б uієї Угоди. 
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СТАТТЯ 11 

1, Суперечки відносно 1нвестиц1и між однією договірною 

СТОРОНОЮ і ГРОМадЯНИНОt-t або товариством 1 НШОЇ Дого в і рно·У СТОРОНИ 

по можливості повинні врегульовуватися сторонами доброзичливо. 

2. Якто суперечка не мохе бУТИ врегульована протягои шести 

місяців з моменту заяви про неї однією 1з сторін у cynepeчui, 

то за вимогою громадянина або товариства іншої договірної 

сторони вона передається на вирішення ТРетейського суду. ЯF<шо 

сторони в суперечці не домовляються про інmУ процед)"РУ, то слід 

відпов ідно застосовувати пункти З-5 статті 10 цієї Угоди таким 
чином. шоб призначення членів третейського суду здійснювалось 

сторонами у суперечці у в1дпов1дності до ПУНКТУ з статті 10 ulєї 
Угоди, і шоб кожна сторона в суперечці - У випадку недотримання 

СТРОКУ, вказаного в пункті З статті 10 цієї Угоди і ПРИ від­

сутності іншої домовленості - могла просити голову арбітраж­

ного суду Міжнародної торговельної палати в Парижі здійснити 

необкідНі призначення. Рішення ТРетейського суду доводиться 

до виконання У відповідності з національним законодавством. 

з. Під час третейського розбору або виконання Рішення 

третейського суду договірна сторона, шо бере Участь у 

суперечці, не бУде висувати як аргумент того, шо громадянин 

або товариство іншої договірної сторони одержали часткову 

або пс,ану комn~но.1цію :,.1 з.1поді ,tн:r ПІRоду на засаді страхпзання. 

q., якшо обидві договіРНі сторони є також деРжавами-сиг­

натаРіями конвенції про урегулювання суперечок між державами 

громадянами Інших держав відносно інвестицій від 18 березня 
1965 Р . . то згадані в цій статті суперечки між сторонами. які 

брали участь в них, розглядатимуться в третейському СУді У 

відповідності до вишезгаданої конвенції за вин-'ІТt(Є)М тю, випад­

ків, відносно яких сторони у суперечці домовляються про 

іНШУ процедуру; uим кожна договірна сторона дає свою згод~ 

на такий порядок. 

СТАТТЯ 12 

ця Угода дtє незалежно вtд наявності мtж договірними 

сторонами дипломатичних або консульських відносин. 

~~~~r =---==---------===----------:::-====--====-==--n___:J. 
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СТАТТЯ 13 

1. Uя Угода підлягас ратиФікаu!У; обм1н ратиФІкапіи.ними 

rрамотами відбудеться якомоrа швидше Ум. Бонні . 

2. Іlя Уrод~ навrвас чинності через один місяць після дати 

обміну ратиФікаціиними грамотами. вона діятиме протягом десяти 

років: після закінчення uьoro термінУ чинність Угоди продовжу­

ється на необмеж.ении строк, якшо жодна з договірних Сторін не 

заявить у письмовій Формі за дванадцять місяці~ д~ ~4tt irtt-tP.tНH1 

їУ дtУ про денонсацію цієї Угоди. Після 10 років ця Угода може 
бУТИ денонсована в бУдь-якии час за дотримання терміНУ денонсації 

У дванадцять місяців. 

3. Відносно інвестицій, здійснених до моменту припинення 

цієї Угоди, положення статей .1-12 бУдУТЬ залишатися чинними 
протягом наступних двадцяти років з дня припинення дії Угоди. 

Зд!иснено в м. Києві 15 лютого 1993 р, в двох примlрниках, 

кож.нии українською та німецькою мовами, ПРИ цьому обидва тексти 

мають однакову силУ. 

за УкРа.їнУ за Федеративну 

РеспубпікУ Німеччина 

~ 

1/4 
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( 1 ) 

ПРОТОКОЛ 

При підписанн1 Угоди н1х УкраІною І Федеративною Республі­
кою Німеччина про сприяння здійсненню 1 взаємнии захист 
інвестицій нижчепідписані Уповноважені також домовились 

про наступні положення, які є складовою частиною Угоци. 

до статті 1 

а) ПРИбУТКИ Від інвестицій, а також у випадку ЇХ ПОВТОРНОГО 

вкладення прибутки від них, мають однаковий захист з інвестиціями. 

б) Без обмеження для ін.ших процедур визначення громадян­

ства громадянином однієї договірної сторони, зокрема, є бУдь­

яка особа, яка має національний паспорт, виданий компетентними 

органами Відповідної дОГОВіРНОЇ СТОРОНИ. 

(2) до статті 2 

а> ця Угода діє також на території виключної економічної 

зони та над континентальньrм шельФом, наскільки Міжнародне право 

дозволяє відповідній договірній стороні виконання суверенних 

прав чи повноважень стосовно цих теритоРій. 

б) Базmчись на принципах найбільшого сприяння, кожна 

із договірних Сторін може встановлювати спеціальні mови надання 

дозволу на інвестиції в окремі сфери господарсько! діяльності, 

шо визначені її законодавством. 

( 3 > до ста тт і 3 

а> ТеРмін "діяльність" шодо ПУНКТУ 2 статті 3 цієї Угоди 
слід розглядати. зокрема, але не винятково як управління та роз­
порядження інвестиціями. а також як їх застосування та ВИJ<ористання. 

словосполучення "менш сприятливий" режим. шо стосується 

статті 3 цієї Угоди, слід, зокрема, розглядати як обмеження У прид­

банні сировини та допоміжних матеріалів, енерг1І та палива, а також 

УСІК видів засобів ВИРОбництва І оборотних коштів, перешкоди збтrУ 

продукцІї У державі та за її межа.ми. а також іншІ заходи з анало­

гічними наслідками. заходи, які здійснюються в інтересах громадської 

безпеки або ГРОМадськоrо ПОРЯДКУ, ОХОРОНИ ЗдОРОВ"Я народу чи мораль­

ності не вважаються "менш сприятливим" режимом, шо стосується 

статті з цієї - vrоди. 
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б) Положення статті З utєY Угопи не зобов"язують договіРНі 

еторони поширювати податкові пільги, звtльнення та знижки, 

які надаються згідно з податковим законодавством тільки Фізич­

ним особам та товариствам з мtсцем проживання або знаходження 

на її території, Фізичним особам або товариствам з місцеи 

проживання чи знаходження на території іншої договірної сторони. 

в> У рамках наuіонального законодавства договіРНі Сторони 

бУдУТЬ доброзичливо розглядати заявки на в"їзд та перебу-

вання ос іб однієї договірної сторони. які збираються nриїхати 

на теРИТОРіЮ іншої дОГОВіРНОЇ СТОРОНИ у ЗВ'ЯЗКУ з інвести-

ціями, це положення пошИРюється також на працюючих одн1єУ 

дОГОВіРНОЇ СТОРОНИ, КОТРі у ЗВ"ЯЗКУ з інвестиціями збираються 

ПРИїхати на теРИТОРіЮ ЇНШОЇ дОГОВіРНОЇ СТОРОНИ та знаходитись 

там з метою виконання трудової діяльності. спРаведЛИВ<) t Рівно­

правно розrлядатимУться також заявки на видання дозволу на роботу. 

(Ц.) до статті ц. 

Право вимоги компенсації Існує також і в тому випадку, 

коли держава СВОЇМИ заходами ВТРУЧається у ПідПРИЄМСТВО, ЩО 

є предметом інвестицій: і тим самим заподіює суттєву еконо­

мі ЧНУ ШКОДУ. 

(5> до статті 7 

Переказ вважається виконаним "терміново" У відповід­

ності до ПУНКТУ 1 статті 7 uієї Угоди у тому випадку, якшо 

Він ВИКОНУЄТЬСЯ у межах. тих СТРОК і В, які ПРИ нормальних 

обставинах потребmть для дотримання Формальностей виконання 

переказу. СТРОК починається з моменту подання відповtдноrо 

замовлення і ні в якому випадку не повинен перевиmУвати два 

місяці. 

<б> ПРИ перевезенні вантажів та осіб у зв"язку з інвестиuіями 

Ні одна з договірних Сторін не бУде забороняти чи перешкод­

жати транспортним підприємствам іншоУ договірної Сторони здій­

снювати транспортні операції 1 бУде, у МІРУ необх1дності, 

вИдавати дозвіл на виконання цих перевезень . Сюди належать 

П~Ревезення : 

а) вантажу, який передбачено безпосередньо для інвести­

цій згідно з uією Угодою, або придбаного для даної інвестип1У 

на теРИТОРії однієї з договірних Сторін або третьо1 держави 

підприємством чи за дорученням підприємства, до якого вкладені 

'iJ.. І ;;f:;:_овІ цінності зг!цно з nісю Угоцою: ~ 

І 



б) осіб, які знаходяться У відрядженні У зв"язку з інвес­
тицt ями. 

І 

(7) з дня набуття чинності Угоди між Україною і Федеративною 

Республікою Німеччина про сприяння здійсненню і взаємний захист 

інвестицій У відношеннях між Україною і Федеративною Республікою 

Німеччина втрачає чинність доrовіР союзу Радянських соціалістичних 

республік t федеративно! Республtки Німеччини про сприяння 1 
взасмний захист інвестицій вtд 13 червня 1989 РОКУ. 

Здійснено Ум.Києві 15 лютого 1993 Р. в двок примірниках, 

кожний укра!нською та нtмецькою мовами, при цьому обидва тексти 

мають однакову силу. 

за УКРаїнУ за Федеративну 

РеспУбл1кУ Німеччина 


